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ПАНЕЛЬ №1 
В.ТОМСЕН МҰРАСЫ ЖƏНЕ ТҮРКІЛІК ПАРАДИГМА 

 
В.ТОМСЕН – КӨНЕ ТҮРКІ ЖАЗБА ЕСКЕРТКІШТЕРІН ЗЕРТТЕУШІ 

Каспихан Б.К. 
Əл-Фараби атындағы ҚазҰУ-дың докторанты.  

Алматы қ., b.kaspikhan@gmail.com   
 
Əлемдік тіл білімінің тарихында ерекше орын алатын көне түркі жазба 

ескерткіштері туралы алғашқы мəліметтер XVII ғасырдың ІІ жартысынан жариялана 
бастады. Сібірдегі руникалық жазулар туралы еуропалық əдебиеттердегі алғашқы 
мəліметтер Н. Видзен, С. Ремезов, И. Страленберг, т.б. есімдерімен байланысты. 1889 
жылы Н.М. Ядринцевтің Күлтегін мен Білге қаған ескерткіштерін табуы, осы 
ескерткіштерге А.О. Гейкел бастаған фин ғалымдарының экспедициясы мен 
В.В. Радлов бастаған ғалымдардың экспедициясы нəтижесінде жарық көрген атластар 
түркі тіл білімінде үлкен бір кезеңге жол ашты. Əлем ғалымдары Атласта жарияланған 
суреттер мен мəліметтер негізінде құпия жазулардың сырын ашуға тырысты. 

1893 жылы Дания корольдігінің Ғылым академиясында лингвист ғалым В. Томсен 
руникалық жазудың сырын ашқаны туралы баяндайды. Ғалым көне түркі 
жазбаларындағы таңбалардың мəнін анықтап, ескерткіштің түркілердің мұрасы екенін 
дəлелдейді. В. Томсеннің ашқан жаңалығы Сібір даласы мен Моңғолиядан табылған 
ірілі-ұсақты руникалық ескерткіштердің оқылуына жола ашады. Жазу сырын табудағы 
ғалымның филологиялық тəсілдері, ғалымның сапалы аудармалары кейінгі 
түркітанушыларға бағыт беріп, Еуразия даласынан табылған жазба ескерткіштердің 
зерттелуіне негіз болып келеді. 

В. Томсеннің ғылыми мұрасының зерттелуі түркі тіл білімінің даму тарихынан 
хабардар болуға мүмкіндік беріп, көне түркі жазба ескерткіштерінің зерттелу бағытын, 
əдіс-тəсілдерін анықтауға көмектеседі. Ғалымның еңбектеріне шолу жасау арқылы ХІХ 
ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың алғашқы ширегіндегі ғылымдағы басым бағыттарды 
анықтауға, ғылыми мектептердің ерекшелігін тануға жол ашылады. 

Зерттеу жұмысы барысында ХІХ-ХХ ғ. түркітанушы ғалымдар В. Томсен, 
В.В. Радлов, П.М. Мелиоранский, А.Н. Самойлович жəне т.б. ғылыми еңбектерімен 
танысып, сол кезеңдегі ғылымдағы өзекті мəселелер мен басым бағыттар анықталды. 
В. Томсен əдістеріне сипаттама жасалып, ескерткіш аудармаларына салыстырмалы 
талдау əдістері қолданылды. Алғашқы кезеңде ғалым еңбектерінің библиографиялық 
тізімі жинақталып, зерттеу жұмыстарына сипаттама жасалды. Сол кезеңдегі жарық 
көрген зерттеу жұмыстарымен салыстыру жүргізіліп, ғылыми еңбектердің сабақтастығы 
анықталды. 

Дат ғалымы В. Томсеннің ғылыми жаңалықтары мен еңбектері туралы 
хабарламалар, ғылыми пікірлер мен еңбектердің аудармалары 1894 жылдан басталады 
[1]. В.Р. Розен көне түркі жазуын дешифрлау туралы В. Томсеннің (1894)  мақаласын 
орыс тіліне аударып, ескерткіштің ашылу тарихы туралы ескертпелер қосып 
жариялайды. Ескертпеде Күлтегін мен Білге қаған ескерткіштерінің ашылуы 
Н.М. Ядринцевпен байланысты екені де Томсен мақаласына қосылуы керек еді деп 
жазады [1]. 

Ғалым еңбектерінің жариялануына қарай ғылыми жинақтарда шығыстанушыларды, 
түркітанушылардың пікірлері, шолу мақалалары да басылып отырған [3; 4]. Мəселен, 
Г. Шлегель В. Томсеннің еңбегіне шолу жасап,  Кошо-Цайдамнан табылған көне түркі 
жазба ескерткіштерінің қытай тіліндегі мəтінін талдап, қытай деректеріндегі түркі 
сөздері туралы құнды пікірлер білдірген. 
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Түркітанушы ғалым П.М. Мелиоранский өзінің Күлтегін ескерткіші туралы 
еңбегінде В. Томсен Орхон-Енисей жазбаларындағы барлық таңбаларды дəл анықтаған 
деп баға беріп, ғалымның «Inscriptions de l'Orkhon déchiffrées» (1896) еңбегінің алғашқы 
бөлімін орыс тіліне аударып, түсініктемелермен бірге жариялайды [5].  

В. Томсеннің ғылыми мұрасы туралы кеңінен мəлімет беріп, талдап жазылған 
еңбектердің қатарына А.Н. Самойловичтің мақаласын қосуға болады. Ғалымның 
мақаласы Томсен дүниеден өткеннен кейін бір жылдан соң жарық көреді. 
А.Н. Самойлович түркі тіл білімін үш кезеңге бөліп, алғашқы азиялық кезеңін 
М. Қашқари есімімен байланыстырса, екінші еуропалық кезеңін В. Радлов пен 
В. Томсен мұрасымен, соңғы еуразиялық кезеңі 1926 жылғы түркологиялық съезд 
жұмысымен байланысты екенін айтады [6]. Мақалада В. Томсеннің Орхон мен Енисей 
бойынан, Шығыс Түркістаннан, Мажарстаннан табылған жазба ескерткіштерге қатысты 
еңбектеріне шолу жасап, түркітанудағы В. Томсен мұрасының құндылығына тоқталып, 
В. Радлов пен В. Томсеннің ғылыми мектептері туралы пікір білдіреді. 

Тіл білімінде В. Томсен мұрасы туралы жарық көрген қазіргі еңбектердің ішінен тіл 
біліміндегі белгілі дат ғалымдарының өмірбаяндары мен ғылыми жолын баяндаған 
шолу мақалаларды [7], түркітану мен моңғолтанудағы Копенгаген мектебі туралы 
еңбектерді [8] айтуға болады. 

Дат ғалымы Вильгелм Людвиг Питер Томсен 1842 жылы 25 қаңтарда Копенгаген 
қаласында дүниеге келген. 1859 жылы əкесінің өтініші бойынша Копенгагендегі 
теология факультетіне оқуға түседі, бірақ көп ұзамай филология факультетіне ауысады. 
В. Томсен ұзақ жылдар бойы Еуропаның əртүрлі бөлігінде, нақты айтқанда, Лейпциг, 
Прага, Будапешт, Триест жəне Париж сияқты қалаларда білім алады. Салыстырмалы 
зерттеулерге деген қызығушылығының арқасында осы сапарларда санскрит, грек, 
латын, араб, испан, орыс, фин жəне Балтық  бойындағы тілдерді үйреніп алады. Кейбір 
деректерде ғалымның елуден астам тілді білгендігі айтылады [7]. Ғалымның негізгі 
зерттеулері салыстырмалы тіл білімімен болды. Ғалым үндіеуропа тілдерімен 
айналысады, дат диалектологиялық сөздігін жазуға үлес қосады. В. Томсен Копенгаген 
университетінде роман тілдерінің тарихынан, салыстырмалы тіл білімінен дəріс оқиды. 
Ғалым шəкірттерінің бірі Курт Вулфпен бірге Енисей ескерткіштерін зерттейді, бірақ 
олар жарияланбай қалады. 

Ғалым мұрасының үлкен бір бөлігі көне түркі жазба ескерткіштерімен байланысты. 
Түркітану тарихында көне түркі таңбаларының мəнін дəл анықтап, тастағы жазуларды 
оқудың əдістемесін жасаған ғалымның ескерткіш мəтіндерінің аудармалары да, 
ескерткіштерге берген тарихи-лингвистикалық түсініктемелері де бүгінгі ғылым үшін 
құнды. 

Көне түркі жазба ескерткіштері ғылыми əдебиеттерде əртүрлі терминмен кездеседі: 
көне түркі руникалық жазуы, Орхон-Енисей жазуы, көк түрік жазуы, көне түркі 
жазуы, түрік бітік, күлбізілік жазу, көне түрік ескерткіштері, т.б. Ескерткіштердің 
зерттелуінің алғашқы кезеңінде Сібірден, Енисей бойынан табылған жазба ескерткіштер 
туралы мəліметтер келтірілсе, кейін келе көне түркі жазба ескерткіштерін шартты түрде 
Орхон, Енисей жəне Талас деп үш топқа бөліп қарастырады. Жазба ескерткіштер 
Моңғолиядан бөлек Шығыс Түркістаннан да, Орталық Азиядан да, Оңтүстік Еуропадан 
да, Шығыс Еуропадан да табылды. 

В. Томсеннің Күлтегін мен Білге қаған ескерткіштеріндегі мəтіндерден көне түркі 
жазуын қалай оқылғанына, таңбаларды анықтау əдісіне тоқталып, ғалымның 
филологиялық тұжырымдарына назар аударып көрейік. Ғалым ескерткішті оқу 
барысында жоғарыда аталған екі атласты да пайдаланады. Ең алдымен, В. Томсен 
ескерткіштегі жазудың бағытын анықтауға тырысады. Ол үшін ғалым фин атласында І, 
сəйкесінше Радлов атласында К ескерткіші мен фин атласында ІІ, Радлов атласында Х 
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белгісімен таңбаланған екі ескерткіштегі жолдарды бір-бірімен салыстырады, 
нəтижесінде ескерткіш мəтініндегі жолдардың оңнан солға қарай оқылатынын 
анықтайды. Таңбаларды мəнін табу үшін ескерткіштің өзіне жəне ескерткіштегі қытай 
тіліндегі мəтінге сүйенеді. Ескерткіш мəтінінен 38 бірегей таңба барын анықтап, 
олардан дауысты, дауыссыз таңбаларды табуға кіріседі. Ғалым xyx түріндегі қатар 
тұрған таңбалардың егер y дауыссыз болса, х дауысты болатынын немесе керісінше 
болатынын ескеріп, осындай қайталанған тіркесімдер арқылы  ��, ��, ��  таңбаларының  
дауысты екенін анықтайды [2]. Қытай тіліндегі мəтіннен жалқы есімдерді іздеп, белгілі 
болған таңбаларды тексереді, жиі қайталанатын сөзге назар аударып, бірінші �𐰼𐰭𐱅�  täηri 
деген сөзді оқиды. І (К) ескерткіште жиі кездесетін, ІІ (Х) ескерткіште кездеспейтін 
деген сөздің жалқы есім екенін, қытай жазбаларында �𐰏𐰃𐱅𐰠𐰇𐰚�  Kültigin екенін 
анықтайды. Ғалым көне түркі жазуына қатысты алғашқы хабарламада [2] ескерткіштегі 

�𐰏𐰠𐰃𐰋�  bilgä, �𐰼𐰇𐱅�  türk, �𐰞�  alp деген сөздердің қалай оқылғанын көрсетіп, 38 таңбадан 
тұратын əліпбиді жариялайды (1-cурет). Осы алғашқы хабарламадан ғалымның 
болжамының дұрыс екенін, филологиялық тұжырымдарының дəлелді, логикалық 
тұрғыдан қисынды екенін байқаймыз. 

 

 
1-сурет – Көне түркі əліпбиі [2] 

Ғалым 1896 жылы жарық көрген еңбегінде көне түркі жазба ескерткіштеріндегі 
дауыстылар мен дауыссыздарды ажыратып, əрбір таңбаның сипаттамасын, 
ерекшеліктерін толық көрсетеді [9]. Еңбекте тарихи деректердегі ақпараттарды келтіре 
отырып, Күлтегін мен Білге қаған ескерткіштерінің оқылуын, француз тіліндегі 
аудармасын жариялап, соңында ескертпелер арқылы мəтіннің оқылуына түсініктеме 
береді. Жұмыс соңында көне түркі тіліндегі сөздердің көрсеткіші мен М. Паркердің 
Күлтегін ескерткішіндегі қытайша мəтіннің ағылшынша аудармасы беріледі. 

В. Томсеннің Орхон ескерткіштеріне жататын Тоныкөк ескерткіштері туралы 
ойлары, нақты айтқанда, ескерткіштің алғашқы аудармасының [10] олқылықтары мен 
жетілдіретін тұстары туралы пікірлері 1916 жылы жарияланады. Жинақта Моңғолия мен 
Сібір аумағынан табылған көне түркі жазба ескерткіштерінің оқылуына байланысты 
толықтырулар мен құнды ғылыми пікірлер берілген [11]. 

Шығыс Түркістаннан табылған қағаз бетіне түскен көне түркі жазбалары туралы 
ғалымның ғылыми пікірлері бүгінгі түркі тіл білімі үшін де құнды екенін сөзсіз. 
В. Томсен мақалада А. Стейн экспедициясы тапқан қағаз бетіндегі қолжазбаларға 
сипаттама береді, өлшемін, суреттерін жариялап, ерекшеліктерін көрсетеді. Ғалым 
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мəтіннің оқылуы мен ағылшын тіліндегі аудармасын жариялайды [12]. Миран мен 
Дунхуаннан табылған жазбалардың ерекшеліктерін сипаттай отырып, жұмыстың 
соңында ғалым мəтінде кездесетін сөздердің көрсеткішін де жариялайды. Жарияланған 
«Ырқ бітік» ескерткіші қазір Британ музейінде сақтаулы. 

В. Томсеннің еңбектері түркі тіл білімінің тарихында жаңа бір саланың түркі 
палеографиясы мен эпиграфикасының қалыптасып, дамуына үлес қосқаны сөзсіз. Көне 
түркі жазуының фонетикасы мен фонологиясын ғылыми тұрғыда сипаттаудан бастап, 
ескерткіштер тілін зерттеу, көне түркі жазба ескерткіштерін аудару, олардың 
транскрипцияларын беру жолдары, аудармаларды жетілдіруге дейін В. Томсеннің 
қалдырған ғылыми мұрасы мен ғылыми мектебінің орны ерекше. Ғалым еңбектерін 
теориялық жағынан зерделеп, түркітанудағы бүгінгі басым бағыттар мен өзекті 
мəселелерді шешуде ғалымның əдістері мен тұжырымдарын зерттеу қажет. 
Түркітанушылардың іргелі еңбектерімен танысып, теориялық жағынан тереңдей түсу 
қазіргі түркі тіл біліміне қызығушылардың еншісінде деп ойлаймыз. 
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